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The interchange of 6 and { in early Greek epic

By SHANE HAWKINS, Chapel Hill

Summary: There are a few words in early Greek epic that are often
regarded as showing an interchange of & and {. Discussions of this
interchange have usually explained it as a reflection of a dialectal
variation that was utilized by the epic poets and incorporated into their
verse as occasion warranted. This paper reexamines that possibility,
along with other scenarios that have been put forth, and concludes that
a dialectal explanation for the 8/ interchange is unfea-sible. Instead, it
is argued, the forms in question ought to be explained as products of
the epic Kunstsprache, words shaped by the forces of analogy and
metrical necessity.

1. daporvds

When placed alongside @owdg (/1. 16.159), gowneg (/I
12.202, 220), and @otviog (Od. 18.97). all of which mean ‘red,’
dapowvig (dagpowvedc) is clearly analyzable as a compound form
comprised of the intensifier da- plus -powdg ‘red.” This word
occurs four times in Homer, where the etymological meaning
‘very red’ is appropriate in two instances, once when it is used
to describe clothing made red with blood (/. 18.538 elpa 8’ &y’
aue’ dpotot dagovedy alpatt eot®dv) and once in reference to
the color of a serpent’s back (/. 2.308 dpdxwv ént vdta
Sapovee).!

The other two Homeric attestations depart from this meaning.
At 1. 10.23 dagowvdg is used to describe the color of a lion skin,
and the meaning must be something like ‘tawny’: aupl &’ €neita

1 would like to thank Michael Weiss and Martin Peters for their help in
writing this article and William Race for commenting on a draft.

' All citations of the /liad are taken from West’s 1998-2000 edition. It is
possible that 18.538 is a late interpolation taken from the pseudo-Hesiodic
Shield, see Edwards 1991: 220-1 with bib. For 2.308 cf. Hesiod fr. 204.136
M-W Bevog 6@1g kath vidta daf@otv-.
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The interchange of 6 and C in early Greek epic 47

dapowvdv £éooato  déppa  Afoviog /  aiBovog peydrowo
nodnvekég, eiheto 8’ Eyyog. At [l. 11.473-4 it refers to Bmeg:
apel 8’ &p’ avtév / Tpaeg Emovd’, dg &l te dagpowvol Odeg
Opeoov / ape’ Ehagpov kepadv Befinuévov. Diirbeck 1971 has
explained these examples as extensions of the word’s original
and expected semantic range and as the subsequent development
of two notoriously late contexts (10.23 Doloneia, 11.474
simile), based ultimately on a misunderstanding of an earlier
context and the original meaning of the word.? This is a

2 It will suffice to summarize here his explanation while omitting many of
the details. The ill-fitting dagowvég of 10.23 is brought into relief when
placed alongside the similar but unproblematic lines from elsewhere in the
Doloneia: 10.23 apol 8 Enerta Sapowdv | ééooato déppa Aéovrog / aifwvog
pey@rolo modnvekée, giketo & Eyxog. 10.177-8 i GO & & aue’ Gupotow |
ééaoato déppa Aéovrog / aibwvog peydhoto modnvekég, €iketo 8’ éyyog. The
shared line and a half, identical after the caesura, suggests a background with
exemplars in epic, and since this background is not to be found in the /liad,
Diirbeck reasoned, it must lie somewhere else. Neither Agamemnon (subject
of 10.23) nor Diomedes (11.474) were known traditionally as wearers of a
lion skin, but of course the prototypical lion-slayer and skin-wearer was
Heracles, killer of the Nemean lion. A lion skin described as ‘very red’ would
make the best sense in the context of its death in battle and after or during the
removal of its skin (cf. //. 18.538) and, assuming that our lines rely closely on
their model and continue its original word order, Diirbeck reasoned that the
confusion in 10.23 could be explained if one assumed that the verb ééocaro,
shaped - - - -, was a substitution for another verb of the same shape that
somehow led to the ensuing confusion. Such ambiguity is present in the verb
épow, which can mean either ‘to drag or pull off” but also ‘to draw’ some-
thing on oneself (LfgrE, s.v.; cf. Od. 8.84-5 péya @apog ... KAK KEQAATG
elpvooe). If we assume that the lines on Heracles meant ‘he tore off the red
skin® (dagowvov épvocato dépua), but that the Doloneia poet understood
rather ‘he drew on the red skin,” we can account for the confusion that led to
10.23 and understand how by replacing épvooato with ¢éocato he created a
phrase in which dagowdv no longer retained its original meaning. Corrobo-
rating evidence for supposing that the passage originally contained the verb
¢pvopar appears at Theocritus 25.272-3 where, in fact, the missing verb is
used to describe the skinning of the Nemean lion by Hercules: Bopoav /
Onpig tebverdtog and peréwv epvoalunv (Gow 1952: 441-2, 463). 1 would
add that although the source(s) of /dyll 25 are unknown to us, Diirbeck’s sce-
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48 Shane Hawkins

conclusion that, whatever one thinks of the details provided by
Diirbeck, could be reasonably surmised solely on the evidence
of the appearance of these unetymological meanings in their
notoriously late passages.

As to the constituent parts of dagowvdc, the ancient etymolo-
gical tradition associated @owdc with gévoc ‘murder.”® This,
however, is soundly quashed by the evidence of Mycenaean po-
ni-ki-ja (powiwkfa), written without use of the g-series, which

nario supposes that some extra-Homeric epic tradition on the subject was
known to the author of /dyll 25 (the authorship is disputed; Gow 1952: 439-
41). It is worth noting that Panyassis, the fifth century epic poet from
Halicarnassus, wrote a Heraclea surviving in about sixty hexameters.
According to Gow, mention of the city Bembina, Beppiwvatoug, at line 202 of
ldyll 25 may have been borrowed from him. Steph. Byz., s.v. Béupva, cites
from the Heraclea of Panyassis the line 8éppa 1€ Ojperov BepPivijtao
Aéovtog and xal BepPwvitao nehdpov déppa Aéovtog, which, in turn, call to
mind the line-final phrase déppa Aéovrog from the passages of the Doloneia
quoted above. This suggests the possibility not only that Panyassis’ Heraclea
served as a model for /dyll 25, but that in the phrase d¢épua Aéovrtog Panyassis
shared with the author of the Doloneia a formular relic of the tradition
surrounding Heracles and the Nemean lion; see further Matthews 1974: 43-5.
It is clear too that, whatever dagowvég means in 11.474 (‘red-brown-gray,’
‘yellowish,” ‘bloody,’ even ‘murderous’) it is difficult to square with the first
two examples where it means ‘very red.” The passage is a simile that shows
other linguistically abnormal features (Shipp 1972: 275) and Diirbeck noted
that its status as a late addition is supported on formal grounds. That is, the
beginning of 474 and 483, the lines which frame the simile, are easily
combinable into a single verse:

11.473 nopov éneir’ Odvotja dilpthov: auel 8’ &p’ avtdv

11.474 Tpweg Emovd’, g €l 1€ dapovol BdEeg Gpecpv

11.483 Tpeg Emov morrol Te KAl GAktpol, avtdp 6 v’ fipwg

* Nicander Alexiph. 187 with gowég for pdvog, see Von der Mithll 1956;

Orion 162.24 (Sturzius 1820) ®owvdg. napl 10 EEvov. povog €Tt OEVTOVWG,
Kal TAgovacp® Tov 1, powvdg, Eustath. 228.20 Aagpowvdg . . . maplt 10 dat
¢mratucov Kol tov edvov. Cf. 899.59, 1051.61 (where instead 10 8t @owdv
TPWTOTLRGV £6T1 TOD daowvdv), and 1052.8; see below n. 8.
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The interchange of 8 and { in early Greek epic 49

shows that this family of words did not begin with a labiovelar
and therefore cannot, in fact, be connected with @dvog <
*gyhen_}

According to the standard etymology the word is a derivative
in *-ijo- built on the o-grade of the root *b"en- ‘to strike’ and
assumes a progression in which *b"on-ijo-s > after syncope
*phonjos > @owée.” Semantically, this is less than convincing
since the gap between @owdg, which in eEic literature always
means ‘red,” and the various reflexes of *b"en-, which mean ‘to
strike’ or ‘beat to death’ or, as a development of the latter,
‘death, murder’ (OE bana, ModEng bane, OHG bano, ON
bani), is too large to admit of a ready explanation. But what
really tells against this explanation is the implausibility of the
phonology it assumes: the sequence -#j- could not have arisen
by a dialectal syncope rule early enough to undergo the proto-
Greek metathesis allegedly involved.®

If one looks elsewhere among the cognate languages for
words meaning ‘red,” one finds Old English basu ‘scarlet’
< *b"hy-s-yo- and OId Irish basc ‘red’ < *b"hj-s-ko-', which
point to an alternative explanation in which our word is derived
from the root *b"ehg- ‘shining.” Here, @owdg could be readily
exglained as a -no- derivative formed to an (acrostatic) i-stem,
*b"0h;-i-nd-, for which one may compare a form like Sanskrit
daksind ‘right’ < *de ks-i-no-.

da- is traditionally glossed as ‘very’ and compared with Ca-
(DELG, s.v. da-). This comparison is probably ancient since it is
found in Eustathius and the Etymologicum Magnum, where

* See DELG, s.v. owdg, “. . . gowtkiog . . . est constamment écrit

ponikija (fém.) en mycénien, ce qui écarte une labio-vélaire initiale.”

®So DELG and Frisk, s.v. powdg.

¢ For such syncope note Myc. ka-za ‘bronze’ = yahkéa and Cyprian
Kop(ia ‘heart’ = xapdla.

7 See Vendryes 1959-, s.v. 2 basc. However, the word only appears in
glosses and may (according to DIL, s.v. basc 3) be a misinterpretation of basc
‘necklace.’
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Capowdg is given as an alternate form of dagpowsc.® Ca- itself is
regularly explained as the product of - after the consonantali-
zation of /i/, i.e., *dia- > *dja- > {a-’ and is normally understood
to be an Aeolic feature of the epic dialect (so DELG, s.v. {&). It
could, however, be explicable in “Achaean” terms (cf. Hsch.
koplila kapdla Paphus, Cyprus), if such a dialect stratum did in
fact play a role in the formation of the epic Kunstsprache.
Assuming this analysis is correct, the question becomes one
of accounting for the appearance of da-in place of the expected
Ca-. Shipp approached this problem by pointing to dialect areas
where initial (- appears to have assimilated to *88- and simpli-
fied to 3-, with the result that 8 appears for { in initial position.'’
The use of & for £ is found essentially in either West Greek
(Cretan, Laconian, Elean) or dialects with West Greek influence
(Boeotian and Thessaliotis).'' But while it is no longer possible
to deny that West Greek played some part in the formation of
epic language,'? there are a couple of reasons for thinking that
West Greek influence is rather unlikely in this case. First, if the
source of da- were West Greek, one would have to assume that
dio- and da- were available as variations in the source dialect.
They were not, however, and 8w~ alone (8ie- in Thess.) appears

® Eustath. 228.20 quoted above in n. 3. EM 250.24 | é&nd tov Lo,

Capotvog, Kal dagovdg v Tpomi), O eoviog yav.

’ Hodot 1990: 42-6, 84-6; Chantraine 1973: 168-9. Compare Hipponax
42.2W 160 o0, scanned - -~ .

' Shipp 1972: 123-5. Shipp’s view is similar to that of Sjdlund 1938: 20-
6,76, who thought it necessary that { have the value of a single consonant and
invoked examples of Elean ¢ for §.

"' See most recently Méndez Dosuna 1991-3 and Teodorsson 1993. For a
characterization of Thessaliotis see Buck 1965: 151.

'> Recent discussions of West Greek forms in epic can be found in
Matthews 1996: 189-90, 273, 334-5, Peters 1987: 236, 239 n. 6 with more bi-
bliography, West 1988: 167-8, Shipp 1972: 5, 80, 274 n. 1; on the acceptance
of Doric forms among grammarians and Hellenistic poets see Giangrande
1970 and 1973 (but on the explanation of the Doric gen. sg. as a reinterpre-
tation of an elided -ao see rather West 1966: 400 and Matthews 1974: 133-4).
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in this group. Cretan: dwxp((Jvov[t]ar Buck 117.1I 46, Laco-
nian: dwoxdtion Buck 70.1, dwyvopev Buck 70.7, Elean: no
examples, Boeotian: d[tJeccérBer Buck 42.26 (ca. 230 BCE),
daypGyaocOn Buck 43.23 (between 222-220 BCE), Thessalian:
S Buck 32.5ff. (ca. 214 BCE), diakoUom 32.38. As it is there is
no compelling reason to explain why da- should be found only
in this word and not elsewhere in Homer, where there are only
compounds in dw- and Ca-.

A different approach to this problem has been taken by
Steriade who, in a discussion of the outcome of stop + yod
clusters, has argued for a scenario like this: *komid-jo >
*komidz¢ > xoullw, phonetically realized as either [komizz3] or
[komizdg]." That is to say, in outcomes of stop + yod clusters,
represents a sequence in which both members are [-son, +cor]
but the first is [+cont] while the second is unspecified for
continuancy (either [d] or [z]). This account eliminates the need
to posit a continuancy metathesis rule, *[dz] > [zd], which has
been assumed for some dialects. Her arguments are two-fold: If
the <z> of Mycenaean words like me-zo = mezon pélov,
to-pe-za = torpeza 1pGnela and wo-ze = €pdw represent /zd/,
then the spelling of these words violates the usual practice in
Linear B of writing the coda of one syllable, /z/, and omitting
the onset, /d/, of the following syllable. Therefore, it is unlikely
that <z> represents /zd/ and one must assume that no metathesis
has occurred in these words. A second piece of evidence is
sought in the word €pdw, which Steriade derives along the
following lines: *uerg-jo > *werd-jo > *erdzg > *erzzg > with
geminate simplification after a consonant erzg = Myc. wo-ze.
The attested form #pdw, which, under this scheme, must
represent [erzgQ], is explained with the reasoning that since there
is no sign in Greek for simple non-geminate /z/, the sign for the
other voiced coronal obstruent in the inventory, <§>, was used
to represent phonetic [z]. Her explanation of da@owdg follows
directly from this: *dia- > *dja- > *dza- > zza-, <Co-> when the

" Steriade 1982: 261-9.
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geminate is maintained, but <da-> when the geminate is
simplified.

Neither of these arguments can stand close scrutiny. The
exact phonetic nature of the Linear B signs under discussion (the
so-called z series 17 za, 74 ze, 20 zo) are still a subject of
contention and therefore can not offer clear evidence for either
the presence or absence of continuancy metathesis.'* But even if
her explanation were valid for the Mycenaean forms, there is no
reason to suppose that such an explanation is valid for other
dialects, as if all subsequent Greek first passed through Myce-
naean. As for €pdw, if one can resist the temptation to reject the
explanation ab initio for the fact that it would represent a
striking departure from the relative precision of Attic orthogra-
phy, it should be pointed out that there is good evidence for the
existence of the continuancy metathesis in Attic words like
ovlvyoc and coAnl{w where a nasal is lost before a sibilant +
stop sequence (i.e. *salping-jo > *-indz¢ > *-inzdg > *-izdJ).
Therefore, there is no reason to discard the derivation of £€pdw
through a well-known sound change in which [s] or its allo-
phone [z] is lost in a similar environment: *yerg-jo > *uerdz¢g >
*verzdg > €pdw. Such a process is evident in forms of the
middle infinitive like ¥omapbon < *espar-st'ai, yéypagbor <
*gegrap”-s’'ai, M exdar < *lelek-st"ai, etc. There is nothing
here to support her analysis and the claim that the zza- from dwa-
was simplified to z- and written <6> only in dagowdg and
nowhere else (or even that it survives only in Sa@owdcg) is
unpersuasive.

" Crespo 1985 provides a useful rehearsal of the prevalent views while he
himself takes the position that the z-series represents palatal stops.

"I add here the view of Ruijgh 1986: 387, who wants dagowdég to be a
Lesbian form. This is quite improbable since in Lesbian the outcome of 8ia-
before a consonant is {a- or d10-, and §1- before a vowel. There are no Les-
bian forms in da- < d1-, to my knowledge. There is no reason to accept the
arbitrary and unique development suggested by Méndez Dosuna 1991-3: 85
n. 6 “Hom. dG@owog [sic] where <A> indicates consonantalization of 1 with-
out lengthening of the preceding syllable, i.e. without gemination of /d/.”

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.




The interchange of 8 and { in early Greek epic 53

Setting these approaches aside we might consider a factor
that played a large role in shaping epic verse: meter. In seeking a
metrical explanation for the facts we might start with the obser-
vation that, while all other Homeric forms in {a- produce

acceptable metrical sequences, either a molossus - - - (o,
Laxpniic) or a dactyl -~ ~ ({aBeog, {axoTtog, LaTpepnc, Capreync),
the form *{a@owde produces an irresolvable cretic —-- and is

therefore metrically illicit. For the poet who insisted on
including this word in his repertoire, the task was the familiar
one of adapting the shape of a word to the necessities of the
meter.

The groundwork for a solution was laid by Felix Solmsen in a
discussion of certain cases of a short final syllable in thesis that
remain short before words with an initial ok-, ot-, or C.'6 As all
such words have a metrical shape beginning - -, Solmsen argued
that this manner of scansion must be a metrical license
employed to accommodate these words (XxGpavdpog, oxénap-
vov, ZaxovvBog, Zéiew, and perhaps otafpdc'’) to the shape of
the verse.'®

' Solmsen 1905.

7.0d. 7.89 apyvpeot 8F otabpol is difficult. Although the surrounding
verses echo the phrasing and thus, one might argue, support the reading (88
ypvoeian 8t Bvpar ..., 90 apyvpeov §’ €@’ vmepBiprov, ypuatn ot kopiwvn, 91
ypuoeol 8’ ékGtephe, see Strunk 1961: 165-6), West 1966: 98 calls it “a
monstrosity in which 1 cannot bring myself to believe” and has recently
written (1998: 101) that the line “stands in one of the parts of the Odyssey
that has most obviously been subject to reworking by a secondary hand, so
that we need not judge it against the standards of the main poet.” It has also
been suggested that this kind of metrical license is due to imitation of a
foreign sound or a special phonetic development within Greek. These ideas
are well discussed by Szemerényi 1987: 343-7 who rejects them and
concludes that examples of such license are “not due to linguistic peculiarites
but simply to the structural requirements of the Homeric hexameter.”

'® This is also the view of Debrunner 1927: 183-5, who takes these as
examples of metrical license similar to light syllables before muta cum
liquida sequences. Magnien 1922: 135 speaks improbably of “disparition
phonetique d’unc des deux consonnes de ZaxuvvBog, ZéAewa, Lxdpavdpov,
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This view was put forth against earlier scholarship that
sought to solve the problem by emending such words to
Kapavdpog, kérapvov, AdxuvBog, and Aéhelo. Encouragement
for this solution was found in the fact that Kapavdpoc was
attested in a few Mss and subsequently these forms were taken
as relics rather than aberrations. In fact the sigma-less reading is
quite wide-spread, according to Allen’s apparatus, and found in
some of the best minuscules from the tenth to the sixteenth
centuries.'’ Nevertheless, it seems likely that this reading must
be traced back to ancient scholarly work on the text rather than
any practice on the part of the Homeric poets. This is true
because 1) the reading with sigma is found in at least one
papyrus at /l. 21.305, P. Heid. 1262a (%)12, third cent. BCE)*,
and ii) the A scholium to //. 1.1 attributes the sigma-less spelling
to Alexander of Cotiaeum: 6 Kotogtg “Ayrifjog,” diix 10 pérpov
Ev A yp(Goe) kal yop 10 Kdapavdpog avil 1ot ZkGpoavdpog
yp(6peoban).' Alexander’s death in the second century CE
provides a terminus ante quem for this reading, but it is hard not

okénapvov, comme dans ok(dvacBal, k(dvacBal.” In a similar vein Strunk
1961 explained ZaxvvBog, Zérewn, Zxapavdpog, okénapvov, and otabpdg as
mirages whose initial o- is a later written disguise of the fact that in all these
words o- has actually assimilated to the following stop, forming a geminate
that then simplified. As he thought this process of assimilation was Myce-
naean (incorrectly, since (-)s- before a stop is ignored only in the writing but
was likely spoken; so, e.g., pa-i-to = ®ai616¢), he claimed (p. 167) that these
words “der dltesten poetischen Sprachschicht zuzurechnen sind, die bis ins
Mykenische hinabreicht.” He explains dagpowdg in the same way, but does
not address the failure here to disguise & with (.

"” See Allen’s text at /I. 2.465, 467, 5.36, 49, 77, 774, 6.4, 402, 7.329,
11.499, 12.21, 20.74, 21.124, 223, 305, 603 and 22.148. West does not print
these in his new text: “Nec tamen adducor ut Ké&u- pro vero habeam,” p.
XXXV,

'S, West 1967: 138. To judge by Vergil’s imitation of Od. 9.24 VAheo-
oo ZaxvvBog with Aen. 3.270 nemorosa Zacynthos, which also features a
short scansion before Zacynthos, his text of Homer also read Zdaxvvlog.

2 See Dyck 1991: 322-4, and now West 1998-2000: xv and 2001: 153,
191.
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to believe Erbse when he says that “Allerdings wurde diese
Besonderheit schwerlich erst von Alexander entdeckt.””* Dyck
must be correct when he states that this fragment “represents a
stage in the efforts of ancient grammarians to bring the spelling
and prosody of Homeric proper names under a common
denominator.”>® Since we know that the text was sometimes
altered by later critics in order to regularize spelling and to
accommodate even erroneous metrical theories, there is no
difficulty in believing that such was the case with
Tképavdpoc.t

Solmsen himself thought that Ké&uavdpog was the product of
an even earlier time when the metrical license that allowed
Zxauavdpog to stand in the text was no longer understood and
that its alteration represented the attempt of a redactor to correct
the text. Likewise, dapowdg for *Capowvdg was created at this
time, which he suggests was as early as the “Schlussredaktion
der grossen Epen.” However, the concern over ZxGpavopog
seems not to have come so early while, on the other hand,
dapowvég need not be taken as the result of editorial manipula-
tion. It seems unlikely that da@owdg should be the product of a
redaction so successful that it left no trace of Homeric
*Capowvdg, while so many of our sources attest at the same time
Zxapavdpog, okénapvov and the like. If the epics had been
edited in this way, and oxémapvov was left in the text, one

* Erbse 1960: 96.

* Dyck 1991: 323. The sigma-less forms were perhaps suggested by the
existence of proper names such as Ka&upavdpog or Kaupvg, or that of
Sappho’s father, who was reported by the Suida (s.v. Zane®) as having the
full name Xkapavdpavupog and the hypocoristic Képov. See further Sjlund
1938: 22-3, Strunk 1961: 164 and West 1966: 98-9.

** For example, according to van der Valk 1949: 38-9, the phrase kaAéot
Tpv&ovta & avtov at Od. 17.387 was altered in MSS adef to kaAéoito Tpvovia
and in h to xakéot tpvlovta simply to adhere to Choeroboscus Canon 29,
which stated that 1 and v were never long before &. S. West 1967: 17, “Ortho-
graphic systematization is normally one of the results of a scholarly edition.”
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expects that *Cagowdg also would have stood the test. That we
have no such Homeric word suggests that there was no
*Cagpowdg to pass inspection in the first place. In other words,
we should attribute dagowvdg to the work of the poet(s) rather
than to any editors and suppose that while ok- and o1- were
allowed in exceptional cases like metrically untractable proper
names or similar words in later developments (ckénapvov only
at Od. 5.237 and 9.391, oxin, Hes. W&D 589, oxotewév Pindar
N.7.61, etc.), £ did not generally fit into this class.

In support of this view one may cite other parallels for the
loss of a consonant at the beginning of a word in Homer. For
one, there is the inherited example of s-mobile in the words
oxkedavvopr 1. 19.171, kedGvvopr 1. 2.398 and ok(dvopor 1/
1.487, xidvnu /I. 8.1. Or again, Stromberg and Haslam have
shown that Homeric €ifo is a decapitated form of Aelfw, a result
of the interplay between formula and metrical necessity that
forced upon the poet the ungainly verse-final phrase *ddxpvov
Ae(Bw, “until it underwent metrical normalization and gave birth
to ifw.”** Consonants may also be lost for metrical reasons in
places other than word-initially. For example, apgppém (/I
2.389, 12.402, 20.281, 11.32) for the expected *appiuppdtn and

¥ Haslam 1976: 207, with an elaborated version of the idea first presented
in Stromberg 1960. In his article Haslam also argued that ala relates to yaia

just as £ifw does to Aelfw. In particular, that ala was a product of the verse

final phrase matpidog yalng from which aing was made merri gratia. But
Peters 1994 points out that there is independent evidence for ala in the
yAdooat katd noAet (see Bowra 1960) where one finds Mayvntav. ala: yi.
Furthermore he adduces an etymology for ala, which derives it from a verbal
adjective of the type Skt. pakva ‘cooked, ripe’ built to the root *(s)haj-
(perhaps also in aipa ‘blood’) with the meaning ‘moistened, bedewed.” He
finds similar semantics in yaio ‘die mit (heller) Fliissigkeit (Versehene)' <
*guh-ja-, with*gah- < *gh,ns-, a “Reflex eines (doppelt) schwundstufigen
Allomorphs von yavog ['Glanz’].” According to this explanation, both of
these words stem from the view of Heaven (ovpavig < *worsand- ‘der mit
der Befeuchtung, Befeuchter’) and Earth as a cosmic couple (for ala see esp.
206 n. 9 and 210 n. 27). All this makes the view that ala is a product of the
Homeric verse unlikely.
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appom (/. 14.78) for apPpdt (or apPpocin) are clearly
adjustments made to accommodate words that were otherwise
metrically prohibited.?® There is, then, precedent for the idea
that the metrical difficulty presented by *Capowéc was settled
by the poets themselves with the elimination of the [z] in (.
Once a solution like (o)keddvvout was hit upon, it was possible
to create dapowdg on a straightforward proportional model
/sT/:/T/::/zd/: X, where X = /d/. No doubt ZakvvBog and Zérewn
were spared this treatment simply because they were well-
established place names.

One might have expected the poets to have made use of
*dapotvdg, since that is a metrically acceptable alternative to
*Cagpowdg. But we ought to take into account the facts that i)
Homeric nominal compounds with an intensive sense only
appear with Ca-, to the exclusion of any in dw- and ii) when
color terms compounded in dwa- do occur, they are not only
attested much later but they usually have a mitigating rather than
an intensive sense.”” The reason for the absence of *dapowvde,
therefore, is the fact that no such Ionic form was available to the
poets as a substitute in the first place.

I might add at this point that there is no compelling reason to
think that the pronunciation of { in {a- compounds by Homeric
poets was any different from other Homeric zetas, whatever
exactly that may have been. It is possible that there were two
different pronunciations of zeta in Lesbian since MSS of the

%6 Shipp 1972: 284; Steriade 1982: 379.

" See LSS, s.v. 814 D.VL; Demosthenes 21.22 SiGypvcog ‘interwoven
with gold’; Aristotle Problemata 894a39 &iGievkog, of leprosy, and at
932a29 of the color of lake water; Philo Byzantius, de Septem Miraculis 2.3
Suayhwpog ‘of translucent green’; Xenocrates 15 Sidmvppog ‘bright red’;
Dioscorides, de Materia Medica 1.11 Swandépeupog ‘shot with purple’ and at
3.9 &iépubpog ‘shot with red’; Plutarch, de Daedalis Plataeensibus 4
Swboréw ‘darken,” Flamininus 4 dwpelalve ‘darken,’ said of smoke
darkening the air, intransitively at 2.921f. ‘to be or become dark’; Babrius
85.15 Swapyepog ‘flecked with white’; Philostratus Junior, /magines 12
Swakevkalve ‘whiten.’
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Lesbian poets (although not early inscriptions) show initial {-
(= [dz]?, position-making) for &4 and Awévvoog, but usually
medial -68- ([zd]). There is no such evidence for Homeric ¢, but
given words like o (< *sisdg), 6og (< *osdos), 60pale and
mAGlw (< *planzdg < *plangjg) and the fact that { normally
closes a syllable, a sure indication that it was treated metrically
as a double consonant, one may presume that { is analyzable as
underlying /sd/.*®

2. ddoxioc

If the da- of dGokiog ‘thickly shaded’ (/1. 15.273, Od. 5.470)
is from Ca-, it would create a serious problem for the metrical
theory just outlined since a metrical motivation for da- is
completely lacking in this word. But the assumption of a dissi-
milation of {a- (0da- < dwn-) before -oxiog is, in the face of
words like {go1g, (eo16¢, {woTip, etc., quite improbable.*’ More

2 Homeric examples like AidSode, OMPacde, 101608¢, 100(0)606E, and
1éAocde are presumably analogical/etymological spellings. The earliest first-
hand description of the sound seems to be as late as Aristotle Metaph. 993a4
ol peEv yap 10 La €k 10D 6 kal 8 kol a @aotv elval, ol 8¢ Tiveg Etepov pBGYyoV
@uolv elval, kal ovBéva TV yveplpwvy. “For some say {a is from ¢ and & and
a, while others say it is another sound, and not one of the familiar sounds.”
The latter sound is probably an indication of the change to a pronunciation (z]
in the 4™ century (so Allen 1994: 58).

** Dissimilation is an idea found as early as Kihner-Blass 1892: 325.
Solmsen 1905: 500 cites three examples in support of it: naonéin for
*onaondAdn, kackavdlg for *okaokavoiE, and kookvAudtia  for
*okookvAudria. But these examples are not worth much: naondin is a
“Volkstiimliches Wort unklarer Bildung™ and dissimilation “ist ganz hypo-
thetisch”™ (Frisk, s.v.), kaokavdig may be valid but the etymology of oxav$i&
is unknown, and KookvApdatia is a hapax (Ar. Eq. 49) showing “Volkstiim-
liche Reduplikationsbildung™ (Frisk, s.v.). For arguments on the phonetic
improbability of aspirate dissimilation see Ohala 1993: 251-5. Lejeune 1972:
114 n. §105-1 also lists dacmAfjtic, but the etymology of this word is unclear.
See also Schwyzer 1939: 330 “86aokio¢ nicht fiir *6daok- aus *§ja-, da ¢ flir
{a- aus dja- u.d. nicht bezeugt ist.” Lejeune’s explanation is repeated at Ruijgh
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likely is a connection with the root *dns- (dactg, Lat. dénsus).
The ancients explained the word as a haplologized form of
*dasu-skios (which is not phonetically unreasonable, cf.
KEAVEQPYIG <*kelain0-neph¢s ) and the result is semantically
plausible (Od. 14.49 ¢anag . . . dacelag ‘brushwood thick with
leaves’; ddcoc ‘thicket, copse’).>” Alternatively, one could
explain it as if it were from *das-skios, if Hsch. 86" énl 10D
moAoD kal peydlov and Sacmétakov: molUguilov are really
evidence of a form 086c. Either way, there is nothing to
recommend dG&oxkiog as another example of da- for Ca-.

3. apiniog

Apflnhog ‘very clear, conspicuous’ is usually explained as a
compound of the prefix apt- and &fjlog ‘clear’ < *déudog <
*de jhy-lo-s (cf. déato Od. 6.242).3 ' Schulze wanted to explain

1967: 256 n. 111; | find the alternative explanation given there, that an
original *{@oxiog was contaminated by the duc- of daomifiTig, untenable.

3 Eustath. 1015.55 &Gokiog ¥An 1) MOAUOKIOG fj KOTH GULYKOMWV 1)
daovokiog; sch. D at /1. 15273 8Gokiog UAN mokvokiog. Alav muxvi, sch.
Barn. 470 d&okiov' Sacvoxiov, similarly sch. at Aesch. Pers. 316 and Apoll.
Rhod. II. 1283, denied however in response to the latter at EM 248.51-53.

3V LIV, s.v. *dejh,-; DELG and Frisk, s.v. apl{nhog. The value of the
hapax 8éehog (/I 10.466) is suspect since it appears in a passage of the
Doloneia that is “virtually unintelligible” and perhaps “the victim of deep
and very early corruption” (Hainsworth 1993: 199; see Leaf 1900-2 ad loc.).
If it is real it may be an uncontracted form of dfjAov (mistakenly for *3€ahog,
cf. sch. A) or a word for ‘bundle’ (Hsch. d¢éghog deopdg, Gupa). The etymo-
logy of evdelehog = Myc. E-u-de-we-ro (“ein Wort der Umgangssprache™
according to Klaffenbach 1970) is unclear but is probably not to be connected
with &idog. Neither delehog ‘eventide’ nor de(kn ‘afternoon’ have certain
etymologies: Solmsen 1901: 87-90 suggested *deus-, ie., *3devoehog >
*$éehog > delehog by metrical lengthening and 8efAn by contraction (cf. Skt.
dos4 ‘evening’); Peters 1997 [2002]: 106-9 has scenarios for *ehu-dejuelo-,
from which he also derives eldethog (Alcaeus 129 L-P) < *-dejilo- <
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the appearance of { by deriving -niog from *-deh;,-los,
envisioning a root alternation deh,-/djeh;- with the development
of -di- to {. But the ad hoc supposition of a Schwebeablaut
form*djeh,-, for which there is no evidence, has not found
support.*?

Instead, we might consider the fact that the necessary
preform, *apideak- with a series of four short syllables, would
have been ill-suited for the meter so that, if such a word were to
be included in hexameter, it must have been subject to some
kind of reshaping. Of the likely ways that this might have been
done, metrical lengthenings of the sort *aptdéarog or *apidelo-
Aog, are neither attested nor are there any clear analogies on
which they could be created. Another possibility would have
been a contraction of -ea- to -n- in aptdnrog. This form is
metrically feasible and actually occurs in later literature, but
since 1t is not what we find here, we should assume that such a
contraction was either not possible at an early stage (all

*-dejuelo- (otherwise Gentili 1950 takes £idekog as a possessive compound
of de(An ‘dal bel tramonto’’; the -g1- can not be a contraction of -ge- if the
word is Lesbian); Garcia-Ramon 1998-9 (with bibliography) argues for *esu-
déu-elo- (*deuh,- ‘sink’) ‘having nice late afternoons’ (cf. Eveonep(c), also
with metrical lengthening, and &efAn as the regular phonetic outcome of
*dey-éld-. The reading delAn, only at //. 21.111, is uncertain and perhaps
should be corrected to de1éAn after Meyer 1858: 209 (so Solmsen 1901: 89-
90, Wackernagel 1916: 166 and now West in his text and 2001: 257). Finally,
Hsch. records dlalov: pavepdv and didhag ta¢ dMhag kol gavepdg, which,
rather than evidence for a zero grade of the root (pace Lasso de la Vega 1955:
104-9), are probably dialect forms equivalent to *8edlov and *dedhag (so
Schmidt 1863: 221, suggesting Cretan or Boeotian, followed by, e.g., DELG
and Frisk, s.v.). For api-/épt- see Peters 1986: 368-82 and Willi 1999.

** Schulze 1892: 244 n. 1. His idea is not well received by Chantraine
1973: 169 or Shipp 1972: 124, n. 1. Coleman’s explanation (1991: 18-9)
relies on this hypothetical Schwebeablaut form (and is therefore out of the
question) and proposes an inexplicable form with vocalic -i-: “*dfea-
reflected in aptlnhog, *di-ea,- in aptdnhog, presumably with dissimilatory
loss of -i-.” A similar idea was put forth by Curtius in his Grundziige (1886:
618-9).
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examples of aplCniog can, in fact, be resolved to *apiiéadog) or
that it was simply not a form that was useful to the poet(s).

The following considerations can, 1 think, show that
apldniog was not a required form and may also indicate how the
form apl{nhog came about. The root *desh,- seems to have
meant originally ‘to appear’ in a strictly visual sense.*’ Of the
examples of apl{nrog in Homer, there are only three that
preserve the original semantic notion ‘clear’ in the sense of
‘clearly visible.” Two of these are found in the formulaic phrases
apllnrol 8¢ ol avyal: once describing the gleam of Zeus’s
thunder-bolt (//. 13.244 dewcvig ofjpa Ppotolow, apilniot 8¢ ol
avyal) and again the bright rays of a star (/l. 22.27 6¢ 0& v
onwpng elow, aplnrot 8¢ ol avryal). The third example is in the
description of Achilles’ shield, when Ares and Athena are said
to stand out in contrast to the mortals around them: auoig
apliro’ Aaol & U’ OAlloveg Noav (/. 18.519). The other
examples, describing sounds, are found in similes. One
describes the blast of a trumpet (/I. 18.219 @¢ & 61" apiiin
oo, 6te T’ Toxe oGAmyE), the other the war-cry of Achilles (/1.
18.221 &g 167" apiliin eoviy yéver’ Alax(dao). Finally, the
word is also used adverbially, of a tale ‘plainly’ told (Od. 12.453
avtig aplilag elpnuéva poboloyevew).

The simplest explanation of these facts is that the meaning
‘clearly visible’ is older and that the other meanings are subse-
quent developments in which the semantic content of the word
apilnrog had expanded to include the area of sound as well as
sight. One can even make a distinction among the three exam-
ples where &pilniog refers to visibility since the two examples
of apt{nhot 8¢ ol atyal are formulaic and the shield scene is
clearly late.** That the examples of ap({nlot 3¢ ol avyal are the
oldest examples is so not simply because they reside in a for-

33 See LIV, s.v. *desh,- ‘aufleuchten’ and cognate Vedic forms of the root
di- ‘to shine (forth), be bright.’

 See Shipp 1972: 298, “There is no doubt about the linguistic lateness of
the description of the shield and its manufacture.”
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mula, but because they also represent the older semantic content
of the word from which the other examples developed.

Now, if one were to substitute the reconstructed form
*apldearor in the formulaic phrase aptlnlot 8¢ ob avyal, it is
clear that the result of a contraction producing the phrase
aptdnAot 8¢ ol avryal would have been unmetrical and would not
have solved the problem of fitting this phrase into the end of the
line. On the other hand, ap({niot (or apiléaror) 8¢ ol avryal
solves the problem neatly. I would argue then, that the  here is
yet another product of metrical compulsion and that it is not the
result of any phonological process.

Finally, it is possible to think of this { as a representation of
-6d-, that is, as if ¢ were inserted into the form apidniot. Such a
process, involving the addition of a ¢ at the end of the first
member of the compound, seems to have been one method of
reshaping a series of three short syllables. This occurs in
examples like poyootékor for expected *poyotéxor (/1. 11.270),
0e6cdotog for Beddotog (Hesiod W&D 320), gepéoPiog for
*pepéProg (Hesiod Th. 693, Hom. h. Ap. 341), and dikaomérog
for *dwandhog (/. 1.238, Od. 11.186). That all of these words
close the bucolic diaeresis is probably significant.”> If we look

* This phenomenon, which appears in other examples not listed here, and
the fact that it seems to be limited to the bucolic diaeresis, has not, to my
knowledge, been investigated. There is a brief mention in Chantraine 1973:
95; on Bedodotog (and 81668010g) see Jamison 1979: 141-3, esp. 142 n. 26;
Moorhouse 1952: 301 “pepéoProg (model pepeocaknic?)”; the first members
of poyootdkog and dikaonGhog are taken to be accusative plural case forms
by Risch 1974: 220. An analysis of ap({niog similar to that proposed here
was given long ago by Immanuel Bekker 1863: 291, who suggested that
apifniog should be divided apl-c6-dnhog, supposing *apio- as a by-form of
apt-, and comparing examples like apel/apeic and i6¥/18¥c; this may be
correct but the mechanism by which these forms with ¢ were created seems
to have been correctly explained by Brugmann, Wackernagel and Solmsen,
who analyzed these gepéofiog types as the result of a spread of -s- to non-s-
stems in compounds after -s-stems themselves could be reanalyzed as vowel-
stems and the -s- could be dissociated from the stems (teAeoc@o6pog vs. Tehé-
@opog). See Miller 1982: 78-9 for bibliography. See also £EM 142.22, s.v.
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again at the examples of &p({niog, the two that end at the
bucolic diaeresis occur in the formular phrase aplCniot 8¢ ot
avyal, and this, again, is the place where the word retains its
etymological meaning ‘clearly visible.’ It seems likely then, that
in this particular formular phrase we find the origin of the C.
Once this form was created, the word’s semantic range expand-
ed so that it was subsequently understood as simply ‘clear,” was
freely applied to sounds, and was then also free to move from its
position at the bucolic diaeresis.

4. ailnlog

Il. 2.318 tov pkv ailnhov Bfjkev Be6e, 8¢ mep Epnvev is a
well-known textual crux. The word in question refers to the
snake Zeus sent to devour nine young sparrows, a portent for the
Greeks that they should fight for nine years before Troy and
conquer in the tenth. The medieval MSs read almost unanimous-
ly apiiniov ‘conspicuous,” while apidnrov was attributed to
Zenodotus by Aristonicus, who considered it incorrect and
further suggested that the following line, 319, was interpolated
by Zenodotus. According to the usual explanation, Aristarchus
read instead ailnhov ‘invisible’ (followed by the 1™ cent.
codex Ambrosianus, an exception among the MsS) and athetized
319. Some scholars have found ai{nlov appealing, mostly
because, as Kirk 1985: 149 sums up, “it makes a significant
contrast with 8¢ nep €pnve, which is otherwise rather pointless.”
As a result, modern editions are divided between the reading of
Aristarchus (&t{nlov in the editions of Leaf and West) and that
of the MSS (apCnrov in Allen and Van Thiel).>® As it turns out,

Apitnhog where, among various options, one reads TAeovacu® 100 G, YIVETaL
aplodnrog kol Eneidy) 1O § €k T00 6 Kal § cuyketal, TPEMETOL TO 6 Kol § &ig
10 , kol ylvetat apt{niog, 6 &yav Ekdnrog.

% Spooner 2002: 87-115 has published two papyri fragments of scholia
minora from the third and second centuries, P.Oxy. LXVII 4633 and 4634 re-
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a decision on the text is unnecessary for the task at hand since
on the one hand, no problem arises for the issue of &/( if we
adopt the reading ap£C1]7)»ov and, on the other hand, ai{niov also
proves unproblematic.’’ All seem agreed that atdnhog ‘invisib-
le’ is to be analyzed as *@&-f(d-nlog and Philipp has suggested,
rightly I think, that on the model of aptdnioc : api{nrog, an
allnhog was created from &idnloc for metrical considerations.
This explanation for the { of &i{niov happily agrees with other
analyses of 6/C interchanges advanced in this paper.

5. Post-Homeric Extensions of {a- for da-

Once the da- of dagowvdg was created, (a- was free to be
used as a metrically convenient by-form. Risch (1946) has dis-
cussed Caxpudelg ‘tearful,” for dakpudelg at Alcaeus 34.8 L-P.
He notes that epic had the forms xpuvdewg ‘dreadful’ and
dukpudelg ‘tearful.” On the model of gowviielg and daowvsg, the
da- of dukpuvdelg was reanalyzed as a strengthened form of
kpvoew. Although etymologically unrelated they became
semantically confused and, since the more common form of the
intensive was (o-, Alcaeus was able to form the nonce word
Cakpooels.

This use extends to two examples of (a- for da- < *dm-.
Camedov for damedov < *dm-ped- appears at Stesichorus fr.

spectively. The former preserves the reading gpei{niov ayav gavepov, the
latter cilnrov ad]nrov apavn.

*7 The issues surrounding the correct reading of lines 318-9 are complex.
I hope to address the problem at length elsewhere.

** Philipp (LfgrE, s.v. aidnhoc), “aifniov fiir aidnlov mit einer durch das
Metrum begiinstigten hyperarchaischen Schreibung nach Analogie von
apldndov.” I see no reason, however, to regard this as a hyperarchaism. See
also van der Valk 1964: 147 n. 291. Hinrichs (at Leaf 1900-2 with note to
2.318) suggested aidnlog ‘ever visible’ with Aeolic ai- = ael-, but this
would be a completely isolated example in Homer, where otherwise there is
only aiet, aet, aiév and &evaov ‘everflowing’ Od. 13.109).
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515.17, Xenophanes fr. 81.1, and /G 12(5).215, a metrical
inscription from Paros dated to ca. 500 BCE.” Likewise,
Solmsen 1912-3: 453-65 analyzed the first element of {Gxopoc
‘temple attendant’ as *dm-, a view that was later strikingly
confirmed with the decipherment of Linear B and the discovery
of Mycenaean da-ko-ro.

6. uélea

The pélea of Hesiod W& D 512 is usually connected to pridea
‘genitalia’ (Theog. 180, 188, Od. 6.129, 18.67, 87, 22.476) and
taken as an example of &/ interchange.*’ Troxler’s explanation
for the word is that “in einem Gebiet, in dem { zu 8 geworden ist

‘[he names Laconian, Boeotian and Thessaliotis], kann nun in
einem Wort mit altem & also umgekehrte Schreibung auch (
auftreten.”®' It is instructive to compare this with West's
analysis, which starts from the assumption that the two words
are identical: “péCea ... is surprising, since in the Theogony
Hesiod uses the Homeric form of the same word, pidea,” but
given that “C for & ... is a phenomenon that appears in early
records of certain West Greek dialects,” one might conclude that
“it may be that [Hesiod] knew pidea as the epic word for a
man’s genitals ... and learned pélea as a vernacular term for the
place where miserable animals tuck their tails, not realizing that
the two words were really the same.”* For Troxler, the explana-
tion of pélea begins in a dialect that shows the change of { to 9,
and in which péCea has been created by inverse spelling. For
West, on the other hand, pélea comes from a dialect that shows
the opposite change of § to (. If either of these scenarios is cor-

¥ Less likely, I think, is Thumb-Scherer’s view (1959: 229) that {anedov
came from *8i1anedov, a folk-etymological re-formation of 8&nedov.

** West 1966: 85-6, Edwards 1971: 111.

*' Troxler 1964: 49. This is also the view of Strunk 1961, who also
attempted to explain {&nedov and apl{niog by this method.

2 West 1966: 85-6.
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rect, then péCeo would be the first example we have seen where
a dialect form is responsible for a &/C interchange.” As such,
however, it would not present an objection to the metrical
solution to the Homeric problem outlined above.

In fact, neither of these explanations is very likely. Of those
dialects that show & for {, Boeotian and Thessalian (Thessa-
liotis) have initial 8, but medially, like Laconian, they show
<58>. Elean shows intervocalic <6>, but a consensus of scholars
interpret this as a transcription of /dd/.** There is no dialect in
which { becomes 8, with or without instances of inverse
spelling, from which Hesiod could easily have taken a form
nélea. As for the other scenario, of those dialects that show { for
d or ¢ from *d, only Elean and Cretan are contenders.** The idea

“ Edwards 1971: 111 has not provided cogent counterarguments against
West’s theory. He attempts to show that the ¢/ interchange could have
originated elsewhere or by other means, but none of his proposals convince.
For example, he mentions epic SnAijpwv ‘baneful’ and {niijuwy ‘jealous,’ but
these are not examples of /8 confusion, they are merely similar (but separa-
te) words. Lesbian and Cyprian do of course show examples of {- for 8-, but
it would be rather surprising to find Hesiod quoting either Lesbian or Cyprian
dialect forms. How it is, as he says, that “pélea may be connected more
loosely with the assimilation ... of { to & or 83,” I do not know. Finally, he
invokes Morpurgo Davies’ comment (1964: 140 n. 1) that “it is extremely
unlikely that [pé{ea, among other non-Homeric forms in Hesiod,] may point
to one dialect more than to another.” However, this presumably does not
exclude the possibility of placing it within a larger group of dialects, of
which West Greek is, at least, a possible candidate and I fail to see therefore
how West Greek is “too definite an ascription” for péCea.

* Méndez Dosuna 1991-3: 86.

* We can eliminate other possibilities quickly. Rhodian 10’ (= 108’) is
scanned short and therefore has some value other than [zd] or [dz], i.e., it
cannot represent the same sound attested in péGea. Some readings are uncer-
tain: (ex[a] for déxa from Phleious, but Jeffery 1990: 147 reads dexarag;
Fioleie from Argos, if an accurate reading (see Méndez Dosuna 1991-3: 85
with ref.), may be “an analogically induced reshaping of regularly expected
*FILN" < *uid-jeh,-t and thus irrelevant (so Martin Peters at Méndez Dosuna,
op. cit.); for Phocaean Ziovi(c10g) see Hodot 1990: 44 n. 19 with doubts on
the reading and provenance. Lesbian (- for *df- is restricted to {a- (< 816-)
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that Hesiod stuck a piece of Elean or Cretan vernacular in his
poem, unparalleled as it would be, simply lacks conviction and
reads like a faute de mieux.*®

Additionally, neither of these solutions offers an explanation
for the difference in vowel quantities in péCea and ppdea. Nor, 1
think, can we simply assume, with Troxler and West, that the
two words necessarily indicate precisely the same thing.
Certainly pidea refers to the genitalia of Ouranos (Theog. 188),
but pélea, a place where frightened animals put their tails, could
refer to any number of appropriate concepts (crotch, haunches,
belly, seat, bottom, hunkers or hams, etc.) and so, despite the
resemblences between them, they could plausibly represent two
differents words.*” If Wackernagel is correct when he suggests
that Homeric pidea is a demure replacement for the coarser
uélea, then we are free of the complications created by
assuming they are identical words.*®

and Zévvuocov. The old reading uydt in the Delphic inscription (DGE 317)
must be rejected, see Buck 1965: 238-9, who reads dviof. Dates and referen-
ces for these inscriptions can be found in Méndez Dosuna 1991-3 and
Teodorsson 1993.

“® | briefly mention here Chantraine’s implausible suggestion (DELG, s.v.
undea) that the { of pélea represents a gemination of & with a fricative
pronunciation.

7 Vergil may have understood the word as uterus, if Aen. 11.812-3 is an
imitation of Hesiod: caudamque remulcens / subiecit pauitantem utero
siluasque petiuit. The ancients had various explanations for the word: EM
575.10 pélea: o aldoia, 6T1 péoa eiol Tig oUpac, néooea Svrar Likerol 6k
kol Tapavrivol péoa avti anokarovov. Haolodog, kol vmd péle’ €06evro. "H
Kot petdBecwv 100 A gig Z, pédea. Eustath. 234.32 'Holodog o€ onowv
avtolg pfidea év Oeoyoviq, Etépwbi 8t pélea, PuAGEag pEv T € 100 pédety,
Tpéyag 6t O eig { katd axkolovBlav Thv moArayod dniovpévny, kab’ fiv kal
10 épdalvopev and 1ov €pllewv. Related perhaps is Hsch. evpagéog (evpeléog
Meineke)' evpueig (evpvovg Latte, evpuilg Musurus) toig aildoloic.

® Wackernagel 1916: 227 n. 1. Later pélea sometimes came to be used as
uidea; Lyc. 762 (of Cronus’ genitalia) and Nic. Th. 722 (= aidoia). As for
the Archilochean pédea, West 1974: 136 argues that is a vox nihili and does
not print it at Archilochus 222W.
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Conclusion

The foregoing analysis of the variation between { and 6 in
early Greek Epic has shown that for dagowvég, apl{nrog and
allnAov such interchanges do not have a dialectal origin but
they are in fact products of metrical compulsion, further
instances in fact of Witte’s famous dictum that * .. die Sprache
der homerischen Gedichte [ist] ein Gebilde des epischen
Verses....* In turn, these words served as models that gave rise
to forms like (axpuvdei, (Gnedov and (Gropog. On the other
hand, for the words dé¢okiog and pélea, which have occasionally
been grouped with dagowvdg and the like, there are no grounds
to assume that they show this interchange between 6 and C.
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